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Introduction


Après Le Coréen en 5 minutes par jour, et le Cahier d’initiation au coréen pour les Nuls1, il nous a semblé désormais utile, à mon cher éditeur et à moi, de franchir un cap, et de vous offrir désormais ces « 800 expressions pour tout dire en coréen ».

En effet, pour avoir enseigné cette langue depuis tant d’années en France, j’ai pu voir à quel point l’engouement pour la Corée n’a cessé de grandir chez nos jeunes et moins jeunes (mais toujours jeunes dans leur cœur !) apprenants, et il n’est pas rare qu’aujourd’hui, à Séoul, je retrouve ici ou là nombre de mes anciens élèves, installés parfois durablement, et maniant en artistes cette langue si vivante.

Ce n’est pas tout de suivre de chez vous des dramas (ou des séries exemplaires comme le Jeu du calamar, Squid game) plus ou moins sous-titrés sur vos écrans de portables, ou d’essayer de comprendre les paroles de groupes aussi excitants que BTS ou BLACKPINK : ne serait-ce pas merveilleux de pouvoir partir à la rencontre des « vrais » Coréens, de pouvoir échanger, se parler, se comprendre, plaisanter avec eux ?

Alors, ce livre est pour vous. Bien sûr, vous devrez avoir de petites bases en coréen, savoir le déchiffrer, et pouvoir vous débrouiller avec les règles élémentaires : bref, être ce qu’on appelle dans notre jargon pédagogique « un faux débutant ». Mais le public visé par ce manuel est plus vaste : c’est un outil conçu pour une remise à niveau si vous avez déjà appris et un peu perdu, pour un apprentissage efficace si vous commencez à être à l’aise, voire pour la découverte d’expressions nouvelles tant la langue bouge aujourd’hui (annexe, les néologismes).

Tout ce que nous vous souhaitons, c’est d’avoir très vite l’occasion d’impressionner vos amis coréens par votre maîtrise de leurs expressions les plus idiomatiques, de naviguer à votre aise dans le pays et de pouvoir bientôt soutenir de vraies conversations, qui sont le meilleur moyen de comprendre de l’intérieur la culture de l’autre.

Bonne lecture, et au plaisir de vous croiser au hasard des rues de Séoul, de Busan ou d’ailleurs, et de pouvoir discuter avec vous dans ma langue natale au détour d’un pavillon du palais Changdeok, dans une de ces charmantes pâtisseries à la mode d’Ikseondong, ou dans la foule d’un concert de K-Pop… ou de notre merveilleuse musique traditionnelle !

HAN Yumi



1. First Éditions, 2020.









  


  
CHAPITRE 1


    LA RENCONTRE


    만남


    MANNAM



  

    

      SALUER


      
인사하기 INSAHAGI



      

        	

          Bonjour !*


          안녕하세요 ?


          Annyeong-haseyo ?


          안녕하십니까 ?


          Annyeong-hasimnikka ? (Formel**)


        


      


      

        * Que ce soit le matin, l’après-midi ou le soir, on utilise cette même forme. Ainsi que vous l’avez remarqué, cette expression est à la forme interrogative, équivalente à « Vous allez bien ? ». Par conséquent, on peut répondre par oui 네 Ne avant de relancer la même expression 안녕하세요 ? Annyeong-haseyo ?


        ** Dans ce manuel, nous utilisons la forme verbale au style informel poli, sauf pour des formulations plus officielles ou des expressions figées, où l’on utilise la forme verbale au style formel honorifique, indiquée ainsi : « formel ». Ces deux formes correspondent au vouvoiement en français.


      


      

        	

          Enchanté. / Je suis ravi (de vous rencontrer).


          (만나서)반가워요.


          (Mannaseo) bangawoyo. 


          (만나서) 반갑습니다.


          (Mannaseo) bangapseumnida. (Formel)


        


      


      

        REMARQUE


        Tous nos exemples, lorsqu’ils sont « genrés », sont invariables entre masculin et féminin. Le masculin est ici adopté par convention. De fait, je suis enchanté ou je suis enchantée se disent pareil. 


      


      

        	

          Au revoir !


          안녕히 가세요.


          Annyeonghi gaseyo. 


          (Partez en paix), si votre interlocuteur s’en va.


          안녕히 계세요.


          Annyeonghi gyeseyo.


          (Restez en paix), si c’est vous qui partez et que votre interlocuteur reste.


        


      


      

        	

          Salut !


          안녕


          Annyeong ! (Entre amis, pour dire bonjour ou au revoir) (Familier)


          잘 가


          Jal ga ! (Entre amis, quand on se quitte)


        


      


    


    

    


      SE PRÉSENTER


      
소개하기


        SOGAEHAGI



      

        	

          Bonjour.


          안녕하세요 ?


          Annyeong-haseyo ? 


        


      


      

        	

          Je suis Kim Mi-ji*.


          저는 김미지예요.


          Jeoneun kimmiji-yeyo. 


        


      


      

        * Le nom de famille est suivi du prénom : Kim est son nom de famille et Mi-ji est son prénom.


      


      

        	

          Enchanté.


          반가워요.


          Bangawoyo.


          반갑습니다.


          Bangapseumnida. (Formel)


        


      


      

        	

          Saluez.


          인사하세요.


          Insahaseyo.


        


      


      

        	

          C’est la première fois que je vous vois.


          처음 뵙겠습니다.


          Cheoeum bwepgesseumnida. (Formel)


        


      


      

        	

          J’ai beaucoup entendu parler de vous.


          말씀 많이 들었습니다.


          Malsseum mani deureosseumnida. (Formel)


        


      


      

        	

          Voici* mon ami, Pierre.


          여기는 제 친구 피에르예요.


          Yeogineun je chingu Piereu-yeyo.


        


      


      

        	

          Voici* mon professeur de coréen.


          이분은 제 한국어 선생님이세요.


          Ibuneun je hangugeo seonsaengnim-iseyo.


        


      


      

        * Pour présenter un ami, un collègue, vous pouvez utiliser 여기는 Yeogineun. En revanche, pour présenter votre professeur, votre patron, vos parents, soit les gens supérieurs à vous (âge, statut social, etc.), utilisez l’expression plus honorifique 이분은 ibuneun.


      


      

        	

          Bonjour ! Je m’appelle Benjamin.


          안녕하세요 ? 제 이름은 벤자민입니다.


          Annyeong-haseyo ? Je ireumeun benjamin-imnida. (Formel)


        


      


      

        	

          Je suis français.


          저는 프랑스 사람입니다.


          Jeoneun peurangseu saram-imnida. (Formel)


        


      


      

        	

          Je suis étudiant.


          저는 학생입니다.


          Jeoneun haksaeng-imnida. (Formel)


        


      


      

        	

          Je suis honoré(e) de vous rencontrer. (Formel)


          만나서 영광입니다.


          Mannaseo yeonggwang-imnida. (Formel)


        


      


      

        	

          Je m’en remets à vous**.


          잘 부탁드립니다.


          Jal butak deurimnida. (Formel)


        


      


      

        ** Souvent, à la fin d’une présentation, on utilise cette expression qui signifie littéralement « Prenez soin de moi », c’est-à-dire « Je vous fais confiance », ou « Je compte sur vous ».


      


    


    

    

      DÉCOUVRIR L’AUTRE


      
상대 알기


        SANGDAE ALGI



      

        	

          Comment vous appelez-vous ?


          이름이 뭐예요 ?


          Ireumi mwo-yeyo ?


          성함*이 어떻게 되세요 ?


          Seonghami eoteoke dweseyo ?


        


      


      

        * En coréen, il y a des mots qui possèdent deux formes, neutre et honorifique. Si vous demandez le nom de la personne à qui vous devez le respect (par son âge, par son statut social), il est préférable d’utiliser la forme honorifique. 


        이름 Ireum est neutre, 성함 Seongham honorifique.


      


      

        	

          Je m’appelle Simon.


          저는 시몽이에요*.


          Jeoneun simong-ieyo.


        


      


      

        	

          Je m’appelle Sophie.


          저는 소피예요*.


          Jeoneun sopi-yeyo.


        


      


      

        * L’avez-vous remarqué ? Lorsque le mot finit par une consonne, comme Simon (시몽), la terminaison du verbe « 이다 Ida (être) » se conjugue en 이에요 Ieyo. Lorsque le mot finit par une voyelle, comme Sophie (소피), la terminaison est en 예요 Yeyo.


      


      

        	

          Que faites-vous dans la vie ?


          무슨 일 하세요 ?


          Museun il haseyo ?


        


      


      

        	

          Quel est votre métier ?


          직업이 뭐예요 ?


          Jigeobi mwo-yeyo ?


        


      


      

        	

          Je suis cuisinier.


          (저는)** 요리사예요.


          (Jeoneun) yorisa-yeyo.


        


      


      

        	

          Je suis fonctionnaire.


          (저는)** 공무원이에요.


          (Jeoneun) gongmuwon-ieyo.


        


      


      

        	

          Je suis journaliste.


          (저는)** 기자예요.


          (Jeoneun) gija-yeyo.


        


      


      

        ** Souvent, à l’oral, on omet le pronom personnel de la première personne du singulier quand le contexte est évident.


      


      

        	

          Je dirige ma propre affaire.


          개인 사업해요.


          Gaein saeop haeyo.


        


      


      

        	

          Je suis employé à l’entreprise LG.


          LG 회사원이에요.


          Elgi hwesawonieyo.


        


      


      

        	

          Je fais de la recherche à l’université.


          대학교 연구원이에요.


          Daehakgyo yeonguwonieyo.


        


      


      

        	

          J’enseigne le coréen au lycée.


          고등학교에서 한국어를 가르쳐요.


          Godeunghakgyo-eseo hangugeoreul gareucheoyo.


        


      


      

        	

          Je suis retraité(e).


          퇴직했어요.


          Twejik haesseoyo.


        


      


      

        	

          D’où venez-vous ?


          어디에서 오셨어요 ?


          Eodieseo osyeosseoyo ?


        


      


      

        	

          De quel pays êtes-vous ?


          어느 나라 사람이에요 ?


          Eoneu nara saram-ieyo ?


        


      


      

        	

          Je suis turc.


          저는 터키 사람이에요.


          Jeneun teoki saramieyo.


        


      


      

        	

          Je suis égyptien.


          저는 이집트 사람이에요.


        


        	

          Jeneun ijipteu saramieyo. 


        


      


      

        Quelques activités


        ● Artiste peintre 화가 Hwaga


        ● Avocat 변호사 Byeonhosa


        ● Chanteur 가수 Gasu


        ● Coiffeur 미용사 Miyongsa


        ● Designer 디자이너 Dijaineo


        ● Écrivain 작가 Jakga


        ● Étudiant 학생 Haksaeng


        ● Femme au foyer 주부 Jubu


        ● Infirmier 간호사 Ganhosa


        ● Acteur 배우 Bae-u


        ● Médecin 의사 Euisa


        ● Musicien 뮤지션 Myujisyeon


        ● Policier 경찰 Gyeongchal


        ● Youtuber 유튜버 Yutyubeo


      


      

        Quelques pays


        ● France 프랑스 Peurangseu


        ● Belgique 벨기에 Belgie


        ● Suisse 스위스 Seuwiseu


        ● Canada 캐나다 Kaenada


        ● Angleterre 영국 Yeongguk


        ● Allemagne 독일 Dogil


        ● Italie 이태리 Itaeri


        ● Espagne 스페인 Seupein


        ● États-Unis 미국 Miguk


        ● Chine 중국 Jungguk


        ● Vietnam 베트남 Beteunam


        ● Japon 일본 Ilbon


        ● Australie 호주 Hoju


        ● Inde 인도 Indo


      


      Le nom des habitants se construit à partir du nom du pays auquel on ajoute 사람 Saram, la personne. Exemple : le Brésil se dit 브라질 Beurajil, le Brésilien sera 브라질 사람 Beurajil saram.


      

        Vous aurez sûrement remarqué que certains noms de pays sont parfaitement devinables pour un francophone… Attention, ça ne marche pas à tous les coups !
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